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EGY ÉVFORDULÓN
Tiz évvel ezelőtt ezekben a napokban

Magyarország izgalmas órákat élt: az úgy-
nevezett összeesküvési úgy napjait. Decem-
ber közepén kezdődlek a letartóztatások.
Január elejéig azonban csak egy aránylag
szűk réteg: az akkor már élet-halál harcol
vivó Kisgazda és Kommunista pártok veze-
tősége tudott az eseményekről. December
tizenhatodika és január ötödike közöli a
nyilvánosság teljes kizárásával folyt a harc
az összeesküvők, de valójában az ország
sorsa felett. Ennek a harcnak voltak biz-
tató fordulatai. Voltak pillanatok, amikor
ugy tűnt, hogy sikerül a kommunista hamis
vádak egész szövevényéi visszafordítani a
gyártókra és a magyar függetlenség ma-
radványainak elliprásán acsarkodó kom-
munisták saját kelepcéjükbe bonyolódnak.
Ehhez azonban nem kedvezett a nemzet-
közi helyzet. Elsőizben ekkor bizonyoso-
dott be, hogy a magyar szabadságot hat-
hatós külső támogatás nélkül nem lehet
helyreállítani. Januárban még az volt a
remény, hogy az egész ügy megáll a Kis-
gazdapárt néhány fiatalabb tagjának letar-
tóztatásánál. Ezeknek a fejét Rákosi már
korábban is ismételten követelte. Febru-
árra azután a legoptimistábbak is tisztán
láthatták, hogy Rákosinak nincsenek fellé-
telei: az egészet akarja. Kovács Réla nevét
is belevonták az ügybe. Aid tisztában volt
a magyar belpolitikai élet valóságos össze-
függéseivel, az előtt ennek a mindent átfogó
jelentősége egy pillanatig sem maradhatott
kétséges.

Sajnos azonban a küzdelemnek ez a má-
sodik fázisa már megkezdése előtt eldőlt.
Az összeesküvési ügy első szakaszának
ugyanis éppen az volt a főcélja, hogy meg-

bénilsa a magyar politikai ellenállást. A
szovjet megszállás állandósításának előhar-'
cosai ugyanis nagyon világosan felismerlek
azt a szerepet, amelyei az összeesküvők
viszonylag kicsiny és a nyilvánosság előtl
keveset szereplő csoportja a valóságban
játszott.

Az összeesküvők között a társadalom min-
den rétege, minden magyar foglalkozás,
minden felekezet papja, sőt minden politi-
kai árnyalat képviselve volt. Az összees-
küvők ennek megfelelően sok mindenben
különböztek, de három pontban felleli énül
egyetértettek. így egyetértettek abban, hogy
az első magyar politikai feladat az ország
függetlenségének és szuverenitásának hely-
reállítása Egyetértettek abban, hogy az
országnak a maga sorsát demokratikusan,
a demokrácia eszközeivel, a legszélesebb
magyar tömegek aktív részvételével kell
kialakítania. Végül egyetértettek abban is,
hogy a magyar függetlenség, a magyar de-
mokrácia szilárd társadalmi alapja egyes-
egyedül csak a magyar parasztság széles
tömege lehet.

Ebbe a három alapelvbe vetett hittel ez
a viszonylag kis csoport minden magyar
társadalmi réteg, felekezet, és társadalmi
erőcsoport felé fennálló összeköttetésiéil
igen hatékonyan tudta felhasználni a törlé-
nelem kirótta feladat — a megszállókkal
és csatlósaikkal szemben kialakult társa-
dalmi és politikai front egységének csendes
és SZÍVÓS szolgálatára.

Erre a munkára igen-igen nagy szükség
volt. Ez a korszak a rohamos társadalmi
és politikai változások ideje volt. Ez a
változás a kommunisták és szövetségeseik-
kel szemben az országéri és népért küzdő



Hírünk a Világban

társadalmi és politikai csoportosulás —
e valóságos inszurrekció — annyira külön-
böző elemeit nagy és egyenlőtlen megter-
helésnek tette ki. Ennek éppen az volt a
célja, hogy a frontot a legnagyobb feszült-
ség vonalai mentén szétrobbantsa. A kü-
iónféle társadalmi rétegek, a különböző
egyházak, foglalkozási csoportok más-más
nyomás alá kerültek. A fogásokban soha-
sem szűkölködő kommunista taktika min-
den elkövetett, hogy a kisebb nyomás alatt
álló csoportokkal elhitesse, hogy a távo-
labbi jövőben sem kell semmitől sem lar-
taniok, hogy csak egy kicsiny — akkor
éppen reakciósnak kikiáltott — csoport
elleni akcióról van szó... Ilyenkor kel-
lett az összeesküvőknek és más hasonlóan
gondolkozó egyéneknek és csoportoknak
fellépni, hogy a kommunista szalámizást
megakadályozzák, vagy legalább is lelas-
sítsák. Hogy harcba vigyék azokat, akik
a nyomás pillanatnyi hiánya miatL talán
elkényelmeskedték volna a küzdelmet és
megtartsa az érdeklődését azoknak a ré-
tegeknek is, amelyek a történelem kérlel-
hetetlen logikája szerint akkor is kény-
telenek leltek volna korábbi anyagi és po-
litikai helyzetük radikális romlását tudo-
másul venni, ha kommunisták nem is lel-
tek volna Magyarországon.

A december-januári letartóztatások ki-
kapcsolták ezt a rendkivüli hasznos cso-
portot. A rákövetkező hetek eseményei
megmutatták, hogy ezzel a kommunislacl-
lenes összefogás értékes eleme ment ve-
szendőbe. A front összetartó kapcsai úgy
meggyengüllek, hogy aránylag rövid idő
alatt sikerüli akcióképességél megszüntet-
ni. A bomlás politikai síkon volt a leg-
gyorsabb- a kommunista szalámizásnak
minden akadálya megszűnt.

Az összeesküvők mérhetetlen kommu-
nista rágalomhadjárat célpontjává lettek
Ennek részleteire itt nincs hely, de nem
is szükséges kitérni. Csak azt kell öröm-
mel megállapítani, hogy a szabad világ köz-
véleménye átlátott a szitán, a rágalmak-
nak nem adott hitelt. A megszállók ési
cinkosaik manőverei eredménytelenek ma-
radtak. Sem az összeesküvőknek kikiál-
lottakal, sem a magyarságot nem lehetett
megrágalmazni. Ebben nem kis szerepe volt

annak a következetességnek, amellyel az
összeesküvők tekintélyes része kél meg-
szállás alatt viselkedett: mindkettőben ál-
dozatosan védve a nemzeti függetlenség
minden pártszemponton, osztályérdeken és
ideológián felülemelkedő ügyét.

Az összesküvésre nemcsak a tízéves for-
duló miatt kell visszaemlékezni. És az
emlékezésnek nem is egyedül az a célja,
hogy egy csoport hűséges és bátor magyar
ember emlékét élelbentarlsa. Az elmúlt
évtizedben a magyar nép a hősök és vér-
tanuk olyan a történelemben párját rit-
kító koszorújával kápráztatta el a világol,
hogy ebben a végtelen sorban szinte tiszle-
lellenség egyeseket kiemelni még akkor
is, ha éppen ezek nyilotlák meg vagy vol-
tak az elsők között a hosszú sorban.

A megemlékezést aktuálissá az októberi
magyar forradalom teszi. A tétlenségre és
gyávaságra mentséget keresők szerelik
hangoztatni, hogy a magyar forradalom
elbukásában a magyar nép mértéktar-
tásának hiánya volt a főtényező. Ha a
magyarok nem nyúltak volna erőszakhoz,
ha hajlandók lellek volna valamilyen kom-
promisszummal megelégedni... hajlogal-
ják a más bőrére oly könnyen engedékeny-
kedők — (közben persze szívesen elsikla-
nak afölött, hogy az elmull években éppen
ők szerették annyira hangoztatni: „a sza-
bad világ sohasem nyugodhalik bele.")

Ezekre a támadásokra és álmenlségekre
éppen az összeesküvés adja meg a csallanó
cáfolaLol. 1945-47-ben a magyar nép nem
erőszakkal, hanem politikai eszközökkel;
nem türelmetlenül, hanem jóbi mértéktar-
tással és önfegyelemmel törekedett a min-
den nép elidegeníthetetlen örökjogát: a
függetlenséget visszaszerezni. Nem tűn le-
telt. Egy barbár csordának minden garáz-
dálkodását szó nélkül tűrte. Mikor poli-
tikai állásfoglalásra kerüli sor, azt is bé-
késen, csendesen, minden fenyegetés nél-
kül, sok nyugati államban és a demokrá-
ciára maguknak szabadalmat követelő kö-
rökben sem mindig előforduló tisztaság-
gal és általános részvétellel lefolyt válasz-
tásokon telte. A választás után is meglepő
mértékletességei tanúsított: minden módon
igyekezett kerülni a leszavazott megszállók
érzékenységének és presztízsének fölösle-
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40 MAGYAR REMEKMŰ
Irta: Dr. WILLIAM H. F. LAMONT

A regényirodalomról szóló egyelemi elő-
adásaim során néhány magyar regényl
szereltem volna ismerlelni. E célból bará-
tomhoz, a boldogult Reményi József pro-
fesszorhoz fordultam tanácsért. Megkér-
deztem tőle, mii tekint a 10 legnagyobb
magyar regénynek. Ö közöl le sajál véle-
ményéL, de azl ajánlolla, hogy irjak a bu-
dapesti, szegedi, debreceni és pécsi egye-
temek irodalomtanárainak is. Dr. Reményi
egyúttal megadta azoknak a magyar tudó-
soknak a nevét is, akik Németországban,
Olaszországban, Franciaországban és más
országban élnek. Mindegyiküknek irtam.

ÖsszeveLve válaszaikai, 40 nagy regény-
nek a következő lisLájál kaptam:
Eöivoj József Falu jegyzője, 184.5
Kemény Zsigmond Zord idő, 1862
Jókai Mór Az új földesúr, 1863
Jókai Mór A kőszívű ember fiai, 1869
Jókai Mór Az aranyember, 1873
Mikszáth Kálmán Szent Péter esernyője, 1895
Gárdonyi Géza A láthatatlan ember, 1902
Gárdonyi Géza Egri csillagok, 1901
Herczeg Ferenc Pogányok, 1902
Molnár Ferenc Pál-utcai fiúk, 1907
Mikszáth Kálmán A fekete város, 1911
Krúdy Gyula A voros postakocsi, 1913

Szabó Dezső
Herczeg Ferenc
Makkai Sándor
Kosztolányi Dezső
Babits Mihály
Zilahy Lajos
Móra Ferenc
Gulácsy Irén
Tamási Áron
Móra Ferenc
Nyirő József
Kós Károly
Kassák Lajos
Móric:! Zsigmond
Móricz Zsigmond
Surányi Miklós
Karinthy Frigyes
Márai Sándor
Kodolányi János
Móricz Zsigmond
Illyés Gyula
Németh László
Wass Albert
Déry Tibor
Márai Sándor
Wass Albert
Veres Péter
Tamási Áron

Az elsodor- falu, 1919
Az élet kapuja, 1919
Az ördógszekér, 1925
Édes Anna, 1926
Halálfiai, 1927
Két fogoly, 1927
Ének a búzamezőkről, 1927
Fekete vőlegények, 1927
Ábel a rengetegben, 1932
Az arany koporsó, 1932
Üz Bence, 1933
Országépitő, 1933
Egy ember élete, 1934
Erdély, 1935
A boldog ember, 1935
Egyedül vagyunk, 1936
Utazás a koponyám körül, 1937
Vendégjáték Bolzanoban, 1940
Juliánus barát, 1940
Rózsa Sándor, 1942
Hunok Párizsban, 1946
Iszony, 1947
Adjátok vissza a hegyeimet, 1948
Felelet, 1950
Béke Ithakában, 1952
Elvész a nyom, 1952
Szegények szerelme, 1952
Bölcső és bagoly, 1953

ges megsértését. Kiszámilolt provokációk-
ra, helyi erőszakosságok sorára sem rea-
gált.

Mindez hiábavaló volt. A hamis összees-
küvési vádakkal megindult végső támadás
bizonyságot Lelt arról, hogy a megszállók
és belső cinkosaik nem békés együttélési,
népek közötti méltányos barátságot, hanem
meghódolásl akarnak. Az összeesküvési per
lapaszlalalai ulán a magyar népnek nem
volt semmiféle erkölcsi kötelessége vagy
logikai indítéka arra, hogy a szovjettel és
a kommunisLákkal szemben még egyszer
politikai eszközöket, diplomáciái és más
szépen hangzó, de csak a nemzetközi er-
kölcsnek legalább a minimumát elfogadó
felekkel szemben eredményi igérő eszközö-
ket alkalmazzon.

1945-47-ben a magyar nép a polilika min-
den eszközéi felhasználta szabadsága visz-
szaszerzésére. 1956-ban pedig a harc min-
den rendelkezésére álló formáját és esz-
közéi kimerítette. Senkinek sincs joga töb-
bet követelni tőle.

Az összeesküvés tanulsága, 1956 forradal-
mának összeomlása ugyanazt bizonyítja:
azoknak, akik minden ünnepnapon és
a közbeeső hétköznapok nagy részén is
minduntalan a szabadságról szónokolnak,
akik állandóan azl hajtogatják, hogy a rab-
népek szabadságának helyreállítása ünne-
pélyes célkitűzésük: azoknak a szép szava-
kon és a történelmi pózokon túlmenően
akliv és halhalós segilséget kell nyujlaniok
ennek a szabadságnak a helyreáfülásálioz.

(F.)
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Miután igy világossá válL előliem, liogy
a magyar tudósok szerinl mik a kiemel-
kedő magyar regények, a Kongresszusi
Könyvlár kalalógusához fordultam, hogy
felfedezzem, a fentiek közül mely regénye-
ket fordilollak le angolra. Amil megtud-
tam, igazán elkedvetlenítő volt. A 40-bőL
csupán 10 regény van angolra fordítva.
Éspedig a következők:
Eölvös Falu jegyzője (The Viliágé Notary)
Jókai Az új földesúr (The New Landlord)
Jókai A kőszivő ember fiai (Te Baron's Sons)
Jókai Az aranyember (A Modern Midas)
Mikszáth Szenl Péler esernyője (St. Peler's Um-

breüa)
Molnár Pál-utcai fiuk (The Paul Street Boys)
Kosztolányi Édes Anna (Wonder Maid)
Zilahy Két fogoly (The Two Prisoners)
Móra Ének a búzamezőkről (Song of the

Wheatfields)
Karinthy Utazás a koponyám körül (A Journey

round my Skull)
Amikor a fenti könyvekeL meg akartam

rendelni az amerikai kiadóknál, újabb csa-
lódás vári rám. RájölLem, hogy egyel sem
vehelek meg közülük, mert mind kifogyoll!
Továbbá azt is megludlam, hogy a nagy
amerikai egyetemi könyvtárakból még csak
ki sem tudom kölcsönözni őkcl, mivel eze-
ket a könyvtárakat nem érdekelte eléggé
a magyar szépirodalom abban az időben,
amikor angolul megjelenlek e könyvek.
Princelon-nak csupán 4 van meg a 10 kö-
zül, a Yale-nek is 4, a Columbiának csak 2,
a Western Reservenek 1, a Universily of
Pennsylvamiánal is 1 és a R'utgers-nek
egy sem!

Mindez nagyon elszomoriloll. Rájöllem,
hogy ha mi amerikaiak olvashattunk volna
magyar szépirodalmat és megismerhettük
volna azokat a férfi és női jellemeket,
akik sok nagy regényükben szerepelnek,
sokkal hamarabb megértettük volna an-
nak az országnak a problémáit és sokkal
többet segilheltünk volna hősies szabad-
ságharcuk idején.

Hat éves a HÍRÜNK A VILÁGBAN
1951 januárjában indult meg lapunk —

egy éven át sokszorosilolt formában, majd
nyomlalásban jelent meg — s e számmal
hetedik évfolyamába lép.

Ebből az alkalomból közöljük azoknak
nevét, akik — mini cikkírók, munkatársak,
ankétjaink résztvevői, pályázataink birái
— részlvellck közös munkánkban:

Auer Pál, Bakó Elemér, Barankovics
István, Bárányné Oberschall Magda, Bé-
nyei László, Bobula Ida, Bokor Béla, Boné
Gyula, Borsody István, Cserenyey Géza,
Dabasi Schweng Lorándné, Dorogsághy
Dénes, Fenyő Miksa, Fercsey János, Fer-
dinándy Mihály, Ferdinándyné Zalán Mag-
da, Fodor Károly, Gáspár Ödön, Geszlesi
Gyula, Gombos Gyula, Grosschmid Géza,
Hajnóczy Gergely, Hám Tibor, Hőgye
Mihály, Jászay Antal, Juhász Vilmos, Ká-
rász Arlur, Kecskeméliné Láng Erzsébel,
Kezdi Kovács Elemér, Kosa János, Kovács
Imre, Krüzselyi József, William H. F. La-
mont, Major Róbert, Megyer József, Mol-
nár Endre, Nagy Ferenc, Padányi Gulyás
Jenő, Reményi József, Rényey Viktor, Réz-
ler Gyula, Rónai Zoltán, Szabó György,

Szász Béla, Sziklay Andor, Szigeti József,
Teleki Géza, Vajay Szabolcs, Végli Jenő,
Veress Sándor, Zeke Zoltán, slb.

Felhívás olvasóinkhoz
A HIRONK A VILÁGBAN bibliográfiát

készil a magyar forradalomról s szabad-
ságharcról megjelent könyvekből. Kérjük
olvasóinkat, küldjék meg szerkesztőségünk-
nek azoknak a bármely nyelven megjelent
műveknek az adalail, melyek egészben
vagy jelentős részben a magyar forrada-
lommal foglalkoznak.

Az adaLokaL a belső címlapról vegyük s
a következőket tarlalmazzák: Szerző,
könyveim (esetleg alcim), kiadás (ha már
második vagy további), kiadási hely, kiadó,
kiadási év, oldalszám (mindig az ulolsó
arab számot kérjük megadni, függetlenül
a tényleges oldalszámtól). Amennyiben a
könyvnek csak bizonyos része foglalkozna
Magyarországgal, ennek terjedelmét kér-
jük közölni (pl.-. 81—121 o.).

Mutatóba alább közöljük egy könyvnek
az adalait:

Michener, James A.: The Bridge
at Andau. New York. Random
House, 1957. 270 old.
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MEGZAVART LELKIISMERETEK VIGASZA
A magyar forradalom kétségkívül for-

dulópont. Csak a jövő döntheti el, hogy az
európai és a világtörténelemben milyen a
jelentősége, de az ebben a pillanatban is
nagyon valószínűnek látszik, hogy lesz tar-
tósabb hatása és következménye is.

A pillanatnyi hatása így is óriási volt,
az események azokat az országokat és né-
pekel is megrázták, amelyeknek történel-
mére a forradalom aligha fog közvetlen
befolyást gyakorolni.

Érdekes megvizsgálni, hogyan is érintette
mindez lapunk főgondját, hírünket a világ-
ban. Érthetően ezt a viszgálatot most csak
kedvezőtlen visszahatásokra korlátozzuk.
LehcL hogy vannak olvasók, akik számára
ez Lalán meglepetés, de a valóság az, hogy
a forradalommal szemben világszerte meg-
nyilatkozó csodálat és bámulat, sokhelyütt
mélységesen őszinte lelkesedés zajába iLt
is ott is belevegyüli a kritika, gyakran a
rágalom hangja. Ezekben a sorokban most
ennek a kritikának a főbb irányait kíván-
juk áttekinteni — ennek annál is nagyobb
a fontossága, mert a forradalom elmúll, a
hétköznapok rideg fényénél jobban látszik
a korom és a füst mini a láng.

Itt nem foglalkozunk azokkal a támadá-
sokkal, amelyek a Vasfüggöny mögött
érlek a magyar forradalmat. Végre is ezek
a Lámadások központi vezényszóra és fél-
reérthetetlen poliiikai szándékokból hang-
zollak el. Annál meglepőbbek viszont azok
a hangok, amelyek nyugati oldalról hang-
zollak el a magyar forradalommal ellen.

A kritikus hangok voltaképpen igen sok
helyen voltak hallhatók, ha a szó nem is
volt túlságosan hangos, a fogalmazás sok-
szor szándékosan bizonylalan, inkább csak
célzásszerü volt. Mintha az állilásokal in-
kább csak kísérletképpen repítetlek volna
fel: vájjon megragadnak-e? A különféle
krilikákal állalában öt csoportba soroz-
h aljuk:

a) Az első csoport a forradalom első nap-
jaiban voll hallható. Eszerint Magyaror-
szágon tulajdonképpen nem forradalom,
hanem két kommunista csoport egymás
elleni harca folyik. Ezt a beállítási főként

emigránsok — persze nem magyar és gyak-
ran nem magyarbarát emigránsok terjeszt-
gették. Egyes nyugati kancelláriák politi-
kája is lápot adhatott az efféle híresztelé-
seknek. Végre is egyes nyugati köröknek
éppen ez leli volna az álma, a legked-
vezőbb, a legkényelmesebb megoldás: for-
rongás liszla kommunista vonalon. Ez
sokat árlolt volna a Szovjetuniónak, anél-
kül, hogy nyugati beavatkozásra, Lámoga-
lásra igényeket támaszthatott volna.

A magyar forradalomnak ez a beállítása
azonban igen rövidélclü volt: az események
egyszerűen megölték. A forradalom nyo-
mán támadt nemzetközi lelkesedés tűzében
a magyar hazafiakból nem leheléit tarlósán
kommunista dogmák finom értelmezése
körül hadakozó bolsevistákal csinálni. Min-
damellell a hiedelem nem mindenütt hall
meg: csak legutóbb is egy magyar politikai
személyiséggel folylalott televíziós vita so-
rán meginl csak felmerült.

b) A forradalom keltelte általános lelke-
sedés világszerte erős hullámokat vállolt
ki. Egyes körökben felkelt az aggodalom,
hogy ez az általános lelkesedés miféle
visszahatásra vezet, ha a forradalom — és
ez ezekben a napokban nagyon is befe-
jezett lénynek lálszoLl — elbukik. Ekkor
lépell előLérbe egy ujabb rágalom, amelyei
főként olyan elemek kolporLállak, amelyek
a szabadságot inkább csak hirdetni szere-
ük, mint áldozatok árán szolgálni. Ez a
rágalom az úgynevezett ellenlerror vádja
voll. Lapokban képsorozatok — különösen
egy Sadovy nevű cseh fényképész képei —
hivták fel a figyelmet arra, hogy forradal-
márok kegyetlenkednek. A fényképész meg-
rázó hangon irta le, hogy a képek felvé-
tele után nem ludoll egyebet csinálni csak
sirni. A cikkek és a fényképek nyomán
természetesen egyetlen szó sem derüli ki
abból hogy a forradalmárok a méltán ki-
vegzetl Ávósok börtöneiben miféle kinzó-
kamrákal és halotthamvasztókat és milyen
kinok áldozatait találták. Es valahogy azt
is eléggé hiányosan dokumentálták a la-
pok, hogy az Ávósok a forradalom alatt
miféle vérengzésekel vitlek végbe: a parla-
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ment előtli vérengzésekről például sokáig
egyetlen kép sem jelent meg, holott ez
sem volt hozzáférhetetlen és azóta ilyen
kép is napvilágot látott.

A képek mellett vezércikkek is utallak az
úgynevezett ellenterrorra. Ja, ha a ma-
gyarok nem szervezték volna meg a ma-
guk ellenlerrorját — elmélkedett az egyik
nagy washingtoni lap, amikor egyes körök
ugy látták, hogy a Gerő-féle ellenakció
mégis csak letöri a 1'orradalmaL.

Ez a rágalom sem volt sokáig a forga-
lomban — legalább is nem az első vonal-
ban. A hadjárat elült, mert közben mé-
giscsak a forradalmárok kerekedtek felül.
Igaz, hogy csak egyidőre, de a rágalmak is
csak egyidőre ültek el. A képek megmarad-
tak, újra kiadták őket, igaz ekkor már a
cseh fényképész gyalázatos szövege nélkül.
Azonban az is beigazolódott azóta, hogy
rágalmak nehezen vesznek ki a köztudat-
ból: legutóbb megint előkerült egy amerikai
folyóiratban a terror rágalma, ezúttal meg-
toldva az antiszemitizmus borsával. Az
utóbbival kapcsolatban a legszebb az, hogy
egyetlen antiszemita kilengésre sem került
sor a forradalom alatt...

c) Egészen uj tápot kaptak a kritikus
hangok az oroszok visszatérése után. Ezút-
tal a kritikusok sorában olyan magas sze-
mély is megszólalt, mint az Egyesült Álla-
mok elnöke, akihez egy sajtókonferencián
az újságírók kérdést intézlek: bizlatta-e
az amerikai kormány a magyarokat fel-
kelésre. A kérdés aktuális volt, tele politi-
kai jelentőséggel és súlyos morális aggodal-
mak huzódLak meg mögötte. A sajtókonfe-
rencia szabályai szerint az elnököt nem
szabad szórul-szóra idézni, a többféle va-
riánsból nehéz megáll api tani, hogy az el-
nök pontosan mit is mondott, de az világos,
hogy a forradalmat legalább is helytelen-
nek minősítette azzal az egyszerű érveléssel,
hogy sikertelen maradt. Némely vezércikk-
írók is megpendítették ezt a hangot, de
amerikai lapokban az olvasók tollából nem
egy levél jelent meg, amely utalt rá, hogy
az amerikai Függetlenségi Háború legalább
ilyen reménytelennek indult, mint a magyar
forradalom.

d) A forradalom helytelen voltának gon-
dolatát bővítették ki azután azok a cikkek

és kommentárok, amelyek igyekeztek meg-
magyarázni mindazoknak, akik sajnálkoz-
tak a forradalom bukásán vagy felhábo-
rodtak a szabad világ hivatalos köreinek
a passzivitásán, hogy a forradalomnak egy
hibája volt: túlszaladt... már t.i. a titoiz-
muson vagy annak lengyelországi formá-
ján. Eszerint az érvelés szerint a magyarok
csak saját magukat okolhatják a szovjet
beavatkozásért. Ennek egész irodalma tá-
madt. Egyik-másik tételről érdemes külön
is beszámolni. Mindszenly bíboros, akik
nyolc esztendőn ál többé kevésbbé a val-
lásszabadság nagy mártírjának és szim-
bólumának szerepéi töllöllc be a nyugati
sajlóban, ezútlal egyes kommentátorok lol-
la alatl bűnbakká sülyedt. Jellemző erre
a Chrislian Science Monitor hasábjain meg-
jelent kommentár, amely szerinl a magyar
és a lengyel események közötti különb-
séget legjobban Mindszenly bíboros és a
lengyel prímás ellenlétes egyénisége ma-
gyarázza: míg a varsói érsek a Gomulká-
val való együttműködésre hizlalta a népet,
Mindszenty más utat követelt. Mini a lo-
vábbiakban a cikk elmondja, Mindszenly
egy sajtókonferencián elhangzott kérdésre,
hogy belép-e a kormányba, azl válaszolta:
Én vagyok a hercegprímás! A cikkíró eb-
ből azl próbálja a levezetni, hogy a prí-
másnak a tizenhatodik századba illő fel-
fogása van a társadalomról és politikáról,
magát a királyi halalom utódjának tekinti,
stb. és ezt az oroszok nem hagyhatták. Ar-
ról persze egy szó sem jelent meg a cikk-
ben, hogy a primási kijelenlés egyszerűen
annyit jelenlett: kérem én vagyok a her-
cegprímás — másszóval olyan hercegprí-
más, aki közben a kormánynak is tagja
lelt volna, még nem volt a magyar tör-
ténelemben.

Ez a kis történet kettős szép célt is szol-
gál: egyfelől a magyarokai megrágalmazza,
bukásukat igazolja (elmaradt emberek, el-
maradt célokéri küzdöttek), ugyanakkor az
oroszokat némileg kedvezőbb fénybe ál-
lítja be: végre is egy nagy visszakanyaro-
dásl, a üzenhalodik századba való vissza-
térési akadályozlak meg, ha módszereik
nem is helyeselhelők.

e) Az ötödik csoportot csak futólag em-
litjük meg: ez a menekültek ügye. Közel
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PÁLYÁZAT
A szovjeL-kommunizmus magyarországi

hatalomátvételét követően megszületett ma-
gyar emigráció hosszú időn át azon dolgo-
zott s azt remélte, hogy a njaigali hatalmak
a középkeleteurópai népek békés felsza-
badiLását hivatalos külpolitikájuk főcéljai
közé fogják sorolni.

Közel egy évtizedes várakozás s passzív
ellenállás után a magyar nép maga vette
kezébe sorsa intézését s a dicsőséges ok-
tóberi forradalomban felszabadította magát
az idegen zsarnokság alól.

A Nyugat azonban cserbenhagyta Ma-
gyarországot nemcsak katonai, hanem po-
litikai téren is. így a Szovjetunió visszafog-
lalhatta hazánkat. Ugyanakkor egy új ma-
gyar emigráció jelent meg Nyugaton a
magyar nép szószólójaként.

Minden jel arra mutat, hogy a nyugati
nagyhatalmaknak a természetellenes ,,ti-
toizmus" politikájuk bukása ulán semmi-
féle konstruktív koncepciójuk nincs a ma-
gyar, illetőleg a keleteurópai kérdés megol-
dására.

A megváltozott helyzeLben a magyar emig-
ráció számára felvetődik a kérdés: milyen
új politikával képzelhető el Magyarország,
illetve a rabnépek felszabadítása?

A Hírünk a Világban pályázatot hirdet a
magyar emigrációs koncepció, valamint az
általa helyesnek vélt nyugati külpolitika
alapelveinek a megfogalmazására.

A pályázat célja nem a volt vagy jelen-
legi irányzatok kritikája. Pozitív koncepció
megfogalmazását kérjük, egy nyugati diplo-
matával való képzelt beszélgetés, vagy eset-
leg esszé formájában.

Határidő: 1957, augustus 1.
Pályabirák: Auer Pál, Hám Tibor, Teleki

Géza.
A pályázat terjedelme nem haladhatja

meg az öl, kettős sortávolságú gépelt oldalt.
Minden pályázatot kérünk négy példány-
ban megküldeni.

Pályadijak: Első dij: $ 50.00, második díj:
$ 25.00, harmadik dij: $ 10.00.

kétszázezer ember áttelepülése rengeteg
súrlódással, bajjal jár. Ennek mellékter-
mékei megtalálják útjukat a sajtóba, fis
bár sok kedvező, sőt talán többségében
kedvező hír olvasható a menekültekről, a
kedvezőtlen hírek ragadósabbak.

Kell-e jelentőséget tulajdonítani ezeknek
a kritikáknak, támadásoknak és rágalmak-
nak? Igen. Igaz ugyan, hogy nagyrészük
olyasmi, ami ilyen nagy esemény sajtó,
rádiókommenlálása során egyenesen vár-
ható. Jelentőségüket azonban megnöveli az,
hogy ezeknek nagy része kifejezett politi-
kai célt látszott szolgálni. A magyar for-
radalom egyik nem kicsiny jelentősége ab-
ban volt, hogy valódi értékére szállította
le azokat a biztató szavakat, amelyeket
könnyelmű vagy nagyon is számiló nyugati
politikusok nem is egyszer inkább saját
választóiknak szánva a Vasfüggöny mögötti
népekhez intézgetnek. Ez a lelkiismeretek
nem mindennapos hullámzását, forrongá-
sát eredményezte. Az elhangzott támadá-

sok lelkiismerelfurdalások eloszlatását,
megzavart lelkiismeretek megnyugtatását,
elaltatását célozták. Mint a lelkiismeret-
furdalások elaltatásának eszközei általá-
ban, ezek is megtetézik a bűnt: végre is a
sokat szenvedett és áldozott magyar népei
még meg is rágalmazzák. Az igazi baj azon-
ban az, hogy ezek nem tévedések, hanem
politikai célt szolgálnak. így sokkal raga-
dósabbak is lesznek. Eljöhet még az az
idő is, amikor több szó esik a rágalmakról,
mint a forradalom nagy tényeiről és eré-
nyeiről. (P. F.)

A Sztáray hanglemez kiadás
Első kötet — 12 Zsoltár

A Passaic-i Magyar Református Egyház
és Bertalan Imre lelkipásztor

éneklésében.
Kapható: a Passaic-i Re}. Egyház

irodájában
220-4lh St., Passaic, N. J. — Ara $ 5.00
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Egy kis hunózum: H U N Y A D I A FEHÉR H Á Z B A N i á n a k i s m e r
u

e t e- h a" e,m m i " d e n " a 8 y

nemzetéé, hu vállalni akarjak a
A nándorfehérvári győzelem 500- aki 1456 nyarán Belgrádnál diadalt vezetői felelősséget; minden erő-

ik évlordulóját megünnepelte az aratott II. Mohamed seregei fölött, feszitési meg kell tenniök, hogy
idén az egész világ. Az Egyesült a szó szoros értelmében megmentve alkalmazhassák ezeket az ismere-
Államokban még az is megtörtént, a keresztény Európát a török ára- tekét a határozatoknál, amelyeket
hogy a budapesti amerikai követ dattól. egész népük javára kell meghoz-
magyarnyelvű beszédben méltatta Érthetően meglepett, hogy Tru- niok. Szakadatlanul olvasgattam a
Hunyadi jelentőségét. Van még va- man elnök oly pontosan tudta a történelmet — s teszem ezt azóta
lami, ami Amerikát s Hunyadit, történelmi adatot, holott tudvale-
pontosabban — akármilyen való- vőleg formális képzettsége nem ha-
szinűtlen — Trumant és Hunyadit ladta meg a középiskolát. Megkér-
hozza kapcsolatba, előbbi elnök- dezlem, hol szerezte értesülését. Azt
sége idejéről. válaszolta, hogy a történelemmel

A szerkesztő fiókjában egy ér- mindig nagyon sokat foglalkozott s

ESTUDIO JURIIUCO
SLMON-TELLO

Buenos Aires. Argi'ntina
Cangallo 1133 — T. R 35 — 824

Kézzel készü't és festett, ebéd-
lői disztányérok, csobolyok,
kulacsok, butéliák a mapyar
népművészet eredeti motívu-
mainak felhasználásával la-
kásának magyar hangulatát
fejezi ki. A világ bármely
részébe szállítja

„HELÉNA STUDIO"
Box 3933, GPO, Sydney.
Fényképes árjegyzékünket 2
bélyegu'alvány ellenében légi-
postán küldjük.

dekes kis üzenet van 1956 májusa- ennek eredetileg fizikai oka volt. is." Hozzáteszi, hogy már ötödik
ból. Sziklay A n o r (Andor C K a ; ) , Már kisfiú-korában gyengék voltak életéve betöltése előtt olvasóit;
aki műfordítási pályázatunk biráló- a szemei s alig volt nyolc éves, „Mama" tanította meg olvasni. Mire
bizottságának egyik tagja volt, irta amikor már állandóan szemüveget tizennégy éves, lett, alig volt könyv
a következő sorokat a szerkesztő- kellett viselnie. Ez gátolta a sza- a helyi közkönyvtárban, amelyet el
nek: badtéri játékokban s igy minden ne olvasott volna — és a Bibliái

szabadidejét olvasással, túlnyomó- akkor már háromizben végigol-
részt történelmi tárgyú könyvek vasta.)
olvasásával töltötte. így került Azzal kapcsolatban, hogy az idén
elébe sokminden távoli népek éle- lesz Hunyadi nándorfehérvári győ-
téről, feledésbe merült adatok zelmének ötszázadik évfordulója,
messzi országok múltjáról. írtam néhány sort Mr. Harry S.

(Emlékiratai tavaly megjelent 1. Truman magánzónak, emlékébe
kötetében erre részletesen kitér. Azt idézve azt. Utóvégre: aki Hunyadira
mondja ott többek között, hogy a és vele kapcsolatos évszámokra oly
„történelemnek felmérhetetlenül bámulatos pontossággal emlékszik,
sokkal tartozom. Felébresztette ben- az talán azt a meglepetést sem
nem, mint fiatal fiúban, a vezető- felejti el hamar, amelyet e réven
szerep és a kormányzat alapelvei hallgatóiban keltett. Továbbá: nem

„Ogy emlékszem, kedves István, iránti érdeklődést. Tudni akartam, valószínű, hogy elnöksége folya-
hogy egyizben már elmondtam ne- miből fakadtak a leghíresebb veze- mán akár előbb, akár utóbb szó
ked ezt a kis esetet. Most a nán- lőemberek sikerei, kudarcai. A tör- esett volna éppen Hunyadi János-
dorfehérvári évforduló miatt térek ténelem számomra sokkal többet ról a fehérházi dolgozószobában,
rá vissza s egyben már dokumen- jelentett regényes kalandok soro- Megkértem hát, adja meg a pontos
tálni is tudom. zaláná). Szilárd oktatást, bölcs tani- forrást, amelyből elsőizben érte-

Az esel 1951-ben történt, az el- tást találtam benne. Megtanított sült a nagy magyar hős tetteiről,
nök dolgozószobájában. Külföldi arra, hogy nemzetek vezetőire nézve A volt elnök a következőképpen
diplomatákat kellett odakisérnem a kötelező nemcsak saját népük múlt- adta meg a kért felvilágosítást:
proiokol-főnök akkori helyettesével.
, r /!• i i > i •• j j - When I was a ch i ld . I had a s e t of books

A formális tárgyalást könnyed dis- o a l l g t a „ G r e a t . M e n a n d F a m o u s W o B e n # 1 1 J o h n H u n y a d l

kurzus követte, amely valahogyan was among the distinguished soldiers inoludad under
arra terelődött, hogy európai kis-
népek mi mindent tettek a tör-
ténelem folyamán az egész Nyugat
civilizációjáért. Truman elnök meg-
jegyezte, hogy mennyire feledésbe
merült például Hunyadi János neve,

that t i t l o , and I have never forgottén hira.

Slncerely
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„A Magyar Génius"
„A mull század ötvenes éveiben finom

érzéki! irók és irodalomélvezők egyszerre
elkezdtek itt is, olt is a költészet kiszára-
dásától félni... A visszahatás egyik faj-
tája az volt, hogy szűknek és laposnak
talállak minden olthoni lehetőséget és már
csak az ismeretlen, a nemklasszikus (és
nemromanlikus!) irodalmakba vetették re-
ményüket . . . Különösen a finn-ugor köl-
tészet s ebben is a magyar költészet és
népköllészel látszott alkalmasnak arra,
hogy bőven buzgó forrásaival megenylúlse
és felfrissítse az ellikkadl ,nagy' irodal-
makat. Az első európai iró, aki bizonyos
értelemben a népköltészet egyetemes tör-
ténetét akarta megirni, Thalés Bemard, a
magyar költőktől s főkép Pelőfilől várta
az egyetemes irodalom megújhodását.

Ebben, az aggodalmaskodásban és gyógy-
szerkeresésben sok volt a túlzás. Az iro-
dalom nem volt beLeg, csak m á s , — mint
ahogy mindig változnia kell az élet vállo-
zásával. De amint a ,magában teljes' nem-
zeti irodalom mellé lassankint minden or-
szág olvasóközönségében és kritikájában
felsorakozott néhány idegen irodalom vagy
néhány tucat idegen mű, az is nyilvánva-
lóvá kezdeti válni, hogy a kimagasló iro-
dalmak és a kisebb nemzelek irodalmai
közölt nincs általános színvonalkülönbség
és egyetlen irodalom ismerete sem pótolhat
bennünket más irodalmak nemismeréséért.
Az utolsó évtizedek tanulságai még fokoz-
ták azt a meggyőződést, hogy Európa lelke
a nemzeli irodalmakban alakul, de nem-
csak a ,nagyhalalmakéban'. A lakosok
száma, a négyzetkilométerek tömege, a
bajonettek erdejének sűrűsége és az iroda-
lom értéke közt nincs törvényszerű vi-
szony.

Nagyon kevés túlzással azt lehelne mon-
dani, hogy a magyarság és Európa viszo-
nyának teljes megoldását hozná, ha a ma-
gyar irodalmai nyugaton jól ismernék.
Nemcsak azért, mert ez az irodalom a leg-
kedvezőbb értékítéletei biztosítja a magyar
nemzet s a magyar szellem számára: sok-
kal nagyobb számú és nagyobb hatalmú
nemzetet tükröz, mint amilyennek a ma-
gyar nemzet a mostani pillanatban látszik.

Hanem azért is, mert — éppen a közösség-
tudat rendkívül erős középponti helyzete
révén — ez az irodalom megszámlálhatat-
lanul sokszor s a legváltozatosabb hely-
zetekben világította át az egyénnek a nem-
zethez, a nemzetnek az emberiséghez való
viszonyát. Nagy nemzetek is adhatnak itt-
ott nagyságukhoz méltó, új fogalmazást e
kettős viszonynak, amely végeredményben
az ember földi életének szilárdságához nél-
külözhetetlen. De csak a kivételesen mű-
vészi hajlamú és mély lelki életre kény-
szerült kisebb, ±11. középnemzeleknél vál-
hatik ez a probléma oly állandóvá, mint
amilyen a magyar nemzet számára külö-
nösen történetének újabb századaiban
volt." (Hankiss János: A MAGYAR GÉ-
NIUSZ. Budapest Székesfőváros kiadása,
1941, 95—97 o.)

Petőfi, Sándor mondta:

„Én a külföldön is szeretnék
hires lenni, nem személyes hiú-
ságból, hanem inkább azért, mert
magyar vagyok és a mi népünknek
szüksége van arra, hogy a világ
figyelme ismét ráforduljon, ha
mindjárt egy szabólegény eszkö-
zölné is azt. A magyar nép hivat-
va van egészséges szellemével egész
Európát újjá teremteni, tudniillik
a mi magyar földművelő és iparos
népünk, de nem az elkorcsosult
pesti, uracsok. Igen is, maga a ma-
gyar nép, ez egyedül az igazi Pe-
tőfi Sándor és a, mi én vagyok —
legyen az jó vagy rossz — én
csupán essenüája, egyszerű kép-
viselője vagyok ezen nép jellemének.
Nekem magamnak nincs egyéni
érzelmem, én az összes magyar
nép érzeleméit birom s fejezem ki
verseimben és szives készséggel
beismerem, hogy ezen nép jelle-
mének minden hibája, gyengéje,
nyersesége is, nemcsupán ereje és
erénye, egyszersmind az én sajá-
tom . . . (1846. Kerlbenyhez).
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NYUGATI FIGYELŐ
AMERIKAI EGYESOLT

ALLAMOK
H a n g v e r s e n y e k a s z a -
badságharcosok
javára

Bartók-emlékhangversenyt rende-
zett az American Hungárián Slu-
dies Foundation a Minneapolisi Ze-
nekar és Doráti Antal közreműködé-
sével a new yorki Carnegie Hallban
a magyar menekült egyetemi hall-
gatók javára. A hangversenyen Ye-
hudi Menuhin játszotta Bartók hege-
dűversenyét. Ez a hangverseny
1957, II. 17-én volt. Január 13-án
Nádas István és a Budapest Vonós-
négyes hangversenyezett a new
yorki Columbia Egyetemen a mene-
kültek javára. Baltimore-ban 1956,
XII. 16-án Balogh Ernő, Jámbor
Ági és Geller Róbert működött
közre egy ilyen hangversenyen. A
monlanai Billings-ben 1957, II. 2-án
rendezet' hangversenyt a Billingsi
Magyar Menekültügyi Tanács.

Március 23-án Chicagóban rende-
zett hangversenyt az American
Hungárián Studies Foundation. Rei-
ner Frigyes vezényelt. A Foundation
két hangversenyének bevételéből 100
magyar menekült diáknak adnak
ösztöndijat amerikai egyetemekre.

L i n c o l n és K o s s u t h
szellemi kapcsolatairól ir rendkívül
érdekes s ismeretlen dokumentumo-
kat feltáró cikket a SATURDAY
REVIEW (57, II. 16.). A cikk ab-
ból az alkalomból Íródott, hogy
egy magyar felkelő rádió a máso-
dik orosz támadás után Lincoln
gettysburgi beszédét olvasta be an-
golul.

Kiss Sándor
a Magyar Forradalmi Tanács főtit-
kára s Horváth János, a Tanács

tagja, 1957, III. 20-án az „Un-
American Activities" képviselőházi
bizottsága eJőtl ismertette a magyar
forradalmat s a jelenlegi terrort.
Nyilatkozatukat az egész amerikai
sajtó ismertette.

Nagy Ferenc
volt miniszterelnök egy 1957. III.
17-i ASSOCIATED PRESS-jelentés
szerint a Californiai Egyetem disz-
doklora lett 1951, március 21-én.
Az amerikai kormány által kiadott
„In Quest of Freedom" c. pamflet-
ben az utolsó évtizedek legjelentő-
sebb menekültjei közt, Toscanini,
Rachmaninov, Stravinsky, Einstein,
Sigrid Undset, Pulitzer és még
tizennégy további személy mellett
Nagy Ferenc fényképe és története
is szerepel.

V a r g a B é l á t
a Magyar Nemzeti Bizottmány el-
nökét, a floridai Rolling egyetem
diszdoktorává avatták 1957, II.
25-én.

A L i f e
magazin 1957, III. 4-i vezércikke
felsorolja, mit lehetett volna ameri-
feai s UNO-részról tenni a magyar
forradalom eltiprásának a megaka-
dályozására. A lap következő száma
Lodge amerikai UNO-fődelegátus
ellenvéleményét közli, a LIFE azon-
ban továbbra is fenntartja állításait.

A m a g y a r z e n e
igen előkelő helyet foglal el a mik-
robarázdás lemezeken. A legna-
gyobb amerikai gramofonlemez-ka-
talógusnak, a havonként megjelenő
THE LONG PLAYER-nek 1956.
XI-Í 274 oldalas számában szám-
talan magyar zeneszerző s előadó-
művész szerepel. A bevezető tanul-

mányi Nagy Elemér irta, akiről
megjegyzik, hogy „a Central City
Opera Festival művészeti igazgatója
és a Hartt Zenei Kollégium opera-
osztályának a vezetője".

A katalógus e száma Bartóknak
nem kevesebb, mint 63 művét lis-
tázza s azok előadói között, külön-
féle nemzetiségű híres művészek
mellett, a következő magyarok sze-
repelnek:

Sándor György; Földes Andor;
Farnadi Edith; Kozma Tibor; Varga
László; Fricsay Ferenc; Ormándy
Jenő; Doráti Antal; Reiner Frigyes;
Herz Ottó; Solti György; Serly
Tibor; Ajtay Viktor; Kuttner Mi-
hály; Anda Géza; Kabos Ilonka;
Csabay László; Végh Sándor és vo-
nósnégyese; Starker János; László
Magda; Schwalb Miklós; Gerller
Endre; Fekete Zoltán.

Egyébként Dohnányi Ernő 12
műve (előadók között, Schwalb Mik-
lós és Scholz János), Goldmark
Károly 3 műve, Kálmán Imre 7
műve (előadók között Barabás Sári),
Kodály Zoltán 17 műve (előadók
közölt Solti György, Ormándy Jenő,
Fricsay Ferenc, Doráti Antal, Kabos
Ilonka, Róth Feri és vonósnégyese,
Végh Sándor és vonósnégyese, Star-
ker János, Herz Ottó), Lajtha Lász-
ló és Fekete Zoltán l-l műve, Lehár
Ferenc 15 műve (előadók között
Lehár és Ormándy), Liszt Ferenc
65 műve (előadók között Balogh
Ernő, Farnadi Edith, Kilényi Rd-
várd, Doráti Antal, Sándor György,
Schwalb Miklós, Károlyi Gyula, Or-
mándy Jenő, Reiner Frigyes, Földes
Andor, Kabos Ilonka), Romberg
Zsigmond 6, Rózsa Miklós 9, Serly
Tibor es Weiner Leó l-l műve (az
utóbbi esetében az előadók között
Herz Ottó és Starker János) szere-
pel a katalógusban, amely több-
milliós példányszámban jelenik meg.
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ANGLIA
„Egy forradalom köllői"
címmel ir Philip Toynbee az OB-
SERVER-ben (57. I. 27.). Cikké-
nek nagy részét Tollas Tibor-nak s
volt bórlonlársainak, valamint la-
puknak, a Londonban megjelenő
NEMZETOR-nek szenteli.

M a g y a r í r ó k Szövetsége
alakult Londonban az otthon betil-
tott írószövetség utódjaként. Április
15-én újra megindul az IRODALMI
UJSAG, Faludy György lesz a
főszerkesztő.

AUSZTRÁLIA
F ü g g e t l e n
Magyarország
néven, nagyalakú formában jelenik
meg ezév eleje óta a DÉL KE-
RESZTJE, Nagy Kázmér szer-
kesztésében. A lap az 1956-os ma-
gyar forradalom eszméinek szol-
gálatát tűzte ki programmjául.

F R A N C I A O R S Z Á G
A u e r P á l c i k k é t k ö z l i
a LE MONDE (57, I. 11.). „A sza-
bad világ — irja Auer — egyhan-
gúan elismeri, hogy a magyar nép
feimérhetetlen szolgálatot tett neki.
És mi volt ezért a jutalom eddig?
A menekülteknek nemes emberi ér-
zésekről tanúskodó fogadtatást biz-
tosítottak. Ami azonban e téren
történt, semmi vonatkozásban sem
áll az igazi problémával. Nem jó-
tékonyságra, hanem politikai támo-
gatásra van a magyaroknak szüksé-
gük. Mit tettek ezen a téren? Sem-
mit!"

G u y M o l l e t f r a n c i a
m i n i s z t e r e l n ö k
ezt irta Auer Pálnak a magyar
forradalom vérbefojtása után:
„Mint demokratának és mint euró-
painak, nagy fájdalmat okoz nekem
szerencsétlen nemzetének vértanú-
sága. Én is és kormányom is meg-
hajolunk a magyar nép bátorsága
előtt. Nemzete újból megmutatta a
világnak, hogy mit jelentenek szá-

mára az egyén és a nemzet jogai,
amely jogokén, mindig kész sikra
szállni." (56. XI. 10.)
K é l h l y A n n a
a Magyar Forradalmi Tanács el-
nöke, kapta az első 10.000 svájci
frankos dijat, melyet az Európa
Tanács alapított az európai egység
érdekében kifejteit legkiemelkedőbb
munkásság kitüntetésére.

I N D I A
A C s o d a i p u r - i S z e n t
I s t v á n t e m p l o m
beszentelésre készen áll, elkészültek
a magyar miseruhák s hat nagy
magyar címeres lobogó. Csak az
oltár és a harang hiányzik. (Polgár
István, a misszió magyar papja, a
még hiányzó $ 300-ra adományo-
kat kér a következő címre: Rev.
Fr. I. Nikolic, S. J., 1150 Carroll
St., Brooklyn 25, N. Y.)

IZRAEL
S y b a r y s de S e v e r a s - r ó l
ír hosszú riportot az UJ KELET
(56. III. 13.) „az ősmagyar nemes
keleti táncművész Dzsingisz khán
egyenes leszármazottja — Izraelben"
alcímmel. „Sybaris de Severas, igazi
nevén Bélavári de Csegezi és To-
rockói Tatár Eugéne Miklós, rövi-
den Tatár Miki (az előadott táncok)
nagyrészét a fáraók sírján felfede-
zett hieroglifákból, ősrégi minia-
tűrökből, vagy az Omar Khayam
költeményeiből rekreálta". A máso-
dik világháború előtt Iránban tele-
pedett le partnereivel. „Elbeszélése
szerint Teheránban, ahol fantaszti-
kus színházi kultúra van, másfél
évtized alatt 35 revüt, operettet és
balette' hozott ki. Bejáratos volt
Reza sah udvarába, Indiában a hires
Aga khánnal parolázott, Johore her-
cegségben részt vett a szultánnő
megkoronázásán. A szultánő egyéb-
ként nem volt más, mint Mendel
Margit nagyváradi zsidólány. (,Rém
érdekes volt, ahogy a Manci pislo-
gott, amikor fejére tették a koro-
nát'.)"

MAGYARORSZÁG
Az i r ó k t i l t a k o z á s a

íróink nemcsak előkészítették s
szellemileg vezették a forrajalmat,
de a második orosz támadás után
sem szűntek meg tiltakozni az
idegen beavatkozás ellen. Az első
tiilakozás a budapesti rádión hang-
zott el, a támadás első óráiban.
November 7-én egy újabb segély-
kiállást sugárzott az egyik utolsó
felkelő rádió:

„Mi meghalunk, de áldozatunk ne
legyen hiábavaló. A végső órába'n
egy lemészárolt nemzet nevében
hozzátok fordulunk, Camus, Mal-
raux, Mauriac, Russell, Jaspers,
Finaudi, T. S. Eliot, Koestler, Ma-
dariaga, Jimenez, Kazantzaki, La-
gerkvist, Laxness, Hesse és oly sok
más szellemi harcos. Az óra ütött,
amikor a beszéd már nem elegendő,
cselekedni kell. Csináljatok valamit.
Cselekedjetek, rázzátok fel a Nyu-
gatot szörnyű tétlenségéből. Csele-
kedjetek, cselekedjetek, cseleked-
jetek . . .".

November 22-én az írószövetség
küldöttsége a szovjet parancsnok-
ságon tiltakozol1 a deportálások
ellen s a törvényesség betartását
követelte.

December elején 110, a magyar
kulturális életben szerepet játszó
személyiséf nyilatkozatot irt alá s
tett közzé, melynek lényege így
hangzik:

Mi, Magyarország értelmiségi dol-
gozói, régi őseinkhez méltóak aka-
runk maradni és egyetértünk a ma-
gyar szabadságharc hőseivel. Ma-
gunkra vállaljuk szavaink összes
következményeit: letartóztatást, de-
portálást és, ha kell, a halált.
Ünnepélyesen tiltakozunk: ne depor-
táljátok férfiainkat, fiataljainkat.
Követeljük, hogy engedjétek szaba-
don azokat, akiket már elhurcoltak.
Azonositjuk magunkat a vádakkal:
mi is hsreosok vagyunk Magyaror-
szág szabadságáért és függetlensé-
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géért. Egy szabad és erős Magyar-
országgal a Szovjetunió jó szomszé-
di kapcsolatban élhetne, egy meg-
szállt és leigázott Magyarországgal
azonban sohasem. Mi nem akarjuk
a régi szociális rendszer helyreállí-
tását. Van annyi erőnk, hogy meg-
védjük a parasztok és munkások
rendszerét. Velük és értük akarunk
a jövőben élni.

A 110 aláiró között szerepel:
Kodály Zoltán, Veres Péter, Képes
Géza, Kassák Lajos, Németh László,
Déry Tibor, Háy Gyula, Ignotus
Pál, Ferencsik János, Sándor Judit,
valamin1 S7ámos budapesti egyetemi
tanár.

A Kádár-klikk ugyan később több
Írót rávett, hogy hűségnyilatkozatot
adjon ki, de egyetlen igazán jelen-
tős iró sem szerepel közöttük. Köz-
tük volt Illés Béla, Bölöni György,
Fodor József, stb.

Az írószövetség végső állásfogla-
lásáról s az írók elleni megtorlás-
ról lapunk más helyén számolunk
be.

Sáníha Károly
meghalt

1956. XII. 11-én hunyt el a világ-
hírű magyar ideggyógyász s agyse-
bész, aki az ideiglenes nemzet-
gyűlés alelnöke volt 1945-ben.

Az í r ó i
K o s s u t h - d i j a k a i
idén Németh Lászlónak, Szabó Lő-
rincnek, Heltai Jenőnek és Fodor
Józsefnek adták. (A nagydijat Ko-

dály kapta). Hogy miért a fenti
négynek, jóllehet pl. Németh Lász-
ló aktív szerepet játszott a forrada-
lom alatt? Részben bizonyára azért,
mert valakiknek csak kell adni s
jelentős iró, aki Kádárék mellett
állna, aligha van, részben azért,
hogy kompromittálják őket s a
külföldet is megtévesszék. Németh
László az 50.000 forintos dijat a
hódmezővásárhelyi főiskolának adta.

NÉMETORSZÁG
F i l m a f o r r a d a l o m r ó l

Münchenben Erdélyi István film-
vállalata felvásárolta a forradalom-
ból s szabadságharcból nyugatra ki-
került filmfelvételeket. Ezekből egy
egész estét betöltő dokumentum-
filmet készített. A film a Magyar
Forradalmi Tanács védnökségével
fog megjelenni.

SVÁJC
V e r e s s S á n d o r
műveiből rendeztek hangversenyt
Bernben, 1957, II. 5-én. a zene-
szerző 50-ik születésnapja tisztele-
tére. „Hommage á Paul Klee", Ver-
bunkos, Erdélyi táncok —i e Veress-
művek szerepeltek a műsoron.

,.Még mindig túl kevesen tudják
— irta a WELTWOCHE róla (57,
II. 1.) — hogy a magyar alkotómű-
vészek egyik legjelentősebb képvi-
selőjenek Svájc lett a második ha-
zája . . ."

SVÉDORSZÁG
V i l á g b a j n o k s á g o t
nyert a Mosóczy-Simonné női pá-

ros a stockholmi asztalitenisz vi-
lágbajnokságokon. (NÉPAKARAT,
57. III. 16.)
Népi é n e k - é s
t á n c e g y ü t t e s
alakult a borgholmi magyar mene-
külttáborban, mely bejárta Dé'svéd-
országot.

Heine Petőfiről:

„Ön nagy örömet okozott nekem
könyvével... Petőfi olyan költő, aki
csak Burns-höz és Béranger-hoz
hasonlítható . . . olyan megdöbben-
tően egészséges és primitív egy
betegesen és agyafurlan modoros
társadalom közepette, hogy Néme-
tországban nem találom párját;
ilyen természetes hangot én magam
is csak ritkán tudok megütni; ezzel
szemben ugy látom, hogy szelleme
nem éppen a legmélyebb és hogy
teljesen hiányzik belőle az! a bizo-
nyos hamleti vonás, az ő és nem-
zete szerencséjére . . . " (Kertbeny-
hez irt leveléből).

(Egy másik levélből, ugyancsak
Kertbenyhez, egykorú fordításban:)
„Én magam még csak igen kevés
ily természethangokat találtam, me-
lyek bírásában oly gazdag ez a
pórfiu, mint a legszebben éneklő
csalogány. Mi, az öntudatos ész,
a reflexió emberei ily eredetiség
mellett valóban csak sajnálkozásra
vagyunk méltók!"

AZ AMERIKAI MAGYAR REFORMÁTUS EGYESÜLET
1801 "P" Street, N. W. — Kossuth House — Washington 6. D. C, USA.

Az egyetlen magyar egyesület, amelyet az Egyesült Államok kongresszusa látott el char-
terral. 8 millió dollár vagyonunk, 30 millió dollár érvényben lévő biztositásunk van. Fel-
veszünk az USA területén élő és 55 évesnél nem idősebb személyeket. Adunk élet-, baleset-

betegsegély-, valamint egyéni és családi kórház-biztositást.

KÉRJEN TÁJÉKOZTATÓT!



Hírünk a Világban 13

GOND ES HITVALLÁS
A magyar irók nyilatkozata

Egy ezredév alatt sok zivatar verte nemze-
tünket. De a zivatarok borujában is két fény
mindig hű maradt hozzánk. Egyik a nemzet
csillaga, mely vészek idején is áttört fényével a
homályon; a másik pedig virrasztó költőink
fáklya-fénye, mely a magyarság számára ma
is tanítás.

Számunkra több is annál, mert kötelező
örökség.

Hűséggel szeretnők ezt az örökséget hordozni.
Nehéz. De megtennünk mégis az egyetlen ut,
mert nincs feloldás. Itt állunk hát, a számadás
és a vallomás erkölcsi kényszere alatt. Itt állunk
az októberi szabadságharc véres halmán, melyet
egy nép reménye ostromol. Ha egy évtizedre
visszatekintünk erről a halomról, szenvedőnek és
várakozónak látjuk a népet. Szenvedett, mert
korának eszméit, melyeket tiz év előtt reménnyel
üdvözölt, idegen formában és zsarnoki módon
akarták életévé tenni. A hosszú kényszer alatt
kiújultak természetén a történelmi sebek, s nem-
zeti függetlenségét veszendőnek látta. Szenvedő
és igaztalan sorsában gyógyulásra áhitva vágya-
kozott s nemzetté válni sóvárgott.

Ebben a vágyban és sóvárgásban van a forrás,
mely október 23-án feltört a mélyből. Mint
ennek a forrásnak neves tanúi, keserves szívvel
kell megmondanunk, hogy a szovjet kormányzat
történelmi tévedést követelt el, amikor vérrel
festette meg forrásunk vizét. Dicső költőink
élő szelleme és az emberi igazság segit nekünk
abban, hogy jóslatot tegyünk: eljön az idő,
amikor a megtévedt hatalom bűnbánatot mond,
mint ahogy az általa megdöntött hatalomnak is
meg kellett bánnia ama tiprást, amelyben Petőfi
elveszett. Hitünkben és népünk ismeretében min-
denkit óvunk attól a téves ítélettől, hogy szovjet
fegyverek nélkül a szocializmus vívmányait kiir-
totta volna a forradalom. Tudjuk, hogy nem.
Mert a munkásosztály, a parasztság és a java
értelmiség hive volt és változatlanul híve a de-
mokrácia és a társadalmi szocializmus vívmá-
nyainak, melyeket nem elsorvasztani akart, hanem
élővé tenni inkább. Élővé tenni, azaz a maga
magyar testéhez szabni és nemzeti hagyomá-
nyainak szellemével is megtölteni.

Ezt akartuk és ezt akarjuk ma is, akik a nép
vágyainak igéit hirdetjük és jobb jövőre tesszük

irói sorsunkat. Ezért szólunk külön és együtt
az 1945-ös földosztás népi törvénye mellett;
nemkülönben a bányák, az üzemek és a bankok
ügyében, hogy azok a társadalom tulajdonában
virágozzanak. De vajon terem-e elegendő módon
a föld, ha a paraszt a termelés módjaiban kedvéi
nem leli? S vajon virágzik-e a közösségi vagyon,
ha nem egészséges a társadalom?

Igen, nemzeti függetlenség nélkül kedveszegeti
a munkás és a paraszt, a kéz és az értelem,
egészséges társadalom nélkül pedig nem gva-
rapszik a közös vagyon. Meg kell hát szerez-
nünk, s éppen a szociális haladás érdekében, a
nemzeti függetlenséget; s a népi önkormányzat
utján meg kell teremtenünk az egészséges tár-
sadalmat.

A nemzeti függetlenség és a társadalmi rend
demokratikus felépítése: ez a magyarság vágya,
melyei mi is hordozunk és munkába önteni
törekszünk. S miközben szivünket és irói életünk
jövendő napjait betölti ez a szándék, a nemzeti
egység bölcsője mellől tolmácsoljuk is minden-
kinek. A közös cél gondjában kezünket nyújtjuk
a munkásoknak, köszöntésünket leiekből küldjük
a parasztságnak és szívből az ifjúságnak. Győzzük
meg együtt a politika vezetőtt, hogy a politika
nem lehet öncél, hanem csak a nép üdvére esz-
köz; s késztessük őket arra, hogy a magyarság
egységes óhaja szerint használják ezt az eszközt.
Vagyis a függetlenség kivivására egyfelől, belső
életünkben pedig arra, hogy a munkások és a
parasztok törzsére, a szellem és az értelmiség
segítségével, felépüljön az egészséges magyar
társadalom, az önkormányzat demokratikus mód-
ján. Csak igy jöhet létre az erős és gazdag
állam, melynek a barátsága más államokkal i^az
és tartós; s amely nemcsak száműzi az emberi
kizsákmányolást, hanem maga sem nehezedik
nyomasztó terhével a népre. A nyugalmas és
dolgos társadalom, a nép jólétén őrködő állam
fölött emigy biztos záloga lesz a jövőnek a
nemzet.

Mindezekben magyar gondjainkat röviden el-
mondottuk és véleményünkről hitvallást teszünk.
Irói munkánk igéi lesznek szavaink, gondunk
örökös az időben, véleményünk pedig a közirás
betűibe és irodalmi müvekbe költözik.
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Hűséget fogadunk a zászló előtt, mely jelezte
nekünk, hogy a nép forradalmi egységéből a
nemzet újjászületett. Ebben a hűségben, hitvallá-
sunk alapján, gondozni és védeni fogjuk a ma-
gyarság szellemét. Erkölcs legyen a munkánk
talpköve, műveinkben pedig találjon értelmet és

formát a nép alkotó ereje, az emberség és esz-
méivel a kor.

Egyedül igy leszünk méltók a nagy elődökhöz,
s egyedül igy válhatunk későbbi nemzedékek
érdemes őreivé.
Budapest, 1956 december 22.

Magyar írók Szövetsége

Ez volt az a kiáltvány, minden bizonnyal Tamási
Ároii Írása, melyről az Írószövetség december 28-
án szavazott. A kiáltványt 250 tag közül 237 sza-
vazta meg, 6 szavazott ellene, 7 tartózkodott a
szavazástól.

„(Ez a szavazás) kinyilvánította — irja a FIGA-
RO LITTÉRAIRE (57, I. 5.) — a szovjet páncél-
kocsik és a Kádár-kormány rendőrségével szemben,
hogy a magyar forradalom él; ezek az Írók fel-
háborodott tiltakozással szálllak szembe a hivatalos
kommunista propagandával, amely azt kapitalista
és reakciós felkelésnek festette le, és elítélték azok-
nak a bűnét, akik a forradalmat vérbe fojtották.

E majdnem-egyhangú határozat... maga a nép
majdnem-tókéletes egyetértésének a tükörképe, mely
éppolyan rendíthetetlen és legyőzhetetlen. Ez annál
rendkivülibb és zavarba ejtőbb, miután 12 évi ma-
gyar „népi demokrácia" után nem maradt Magyar-
országon más értelmiségi, mint aki csatlakozott a
rezsimhez vagy akit a rezsim maga nevelt. Magyar-
ország „burzsoá" intelligenciája minden jel szerint
likvidáltatott vagy száműzetésbe kényszerült az
évek folyamán... Nem az érsekek s horthysta
feudális urak támadták meg az orosz páncélosokat
benzines palackokkal és rendeztek sztrájkot Csepel

szigetén, s még kevésbé voltak monarchisták vagy
liberálisok azok az Írók, akik hitet tettek s hitet
tesznek továbbra is tökéletes szolidaritásukról a
felkeléssel.

Talán még soha egyetlen nemzet értelmiségi osz-
tálya nem állt ilyen hatalmas és egyhangú sponta-
neitással egy forradalmi mozgalom élére s váll jel-
képévé ily világosan e mozgalomnak. A magyar
október történelmi jelentősége pontosan abban áll,
hogy nem a ,túlélők' lázadásáról volt szó, akik
egy utolsó kísérletet tesznek a múlt feltámasztására,
hanem azoknak az elveknek a visszautasításáról,
melyek a kommunista világot irányítják . . . Ez volt
korunk első post-marxista forradalma!"

Január elején Moszkva láthatta, hogy a Nyugat
még csak egy kompromisszumra sem akarja kény-
szeríteni a magyar kérdésben, s Hruscsov és Ma-
lenkov budapesti útja után elkezdődött a megtorlás.
Január közepén kivégezték a Magyar Nemzeti For-
radalmi Bizottmány elnökét, Dudás Józsefet s tár-
sát Szabó Jánost, sok más szabadságharcossal
együtt. Lecsaptak az írókra is. Felfüggesztették a
Magyar írószövetség működését s letartóztatták az
„irólázadás" több vezetőjét, köztük Háy Gyulát s
Zelk Zoltánt.

A Magyar Forradalmi Tanács kiáltványa
A magyar forradalom szervezeteinek és

demokratikus politikai pártjainak képvise-
lői által Strasbourgban január 7-én létre-
hozoti Magyar Forradalmi Tanács ünne-
pélyes felhivással fordul a világ közvéle-
ményéhez és az emberi szabadság eszmé-
jét tiszteleiben tartó kormányokhoz.

Négy hónappal ezelőtt kelt fel az egész
magyar nép, hogy kivívja függetlenségét
és szabadságát. A magyar forradalom, ide-
gen megszálló csapatok beavatkozása el-
lenére, győzött. A magyar kormány no-
vember elsején elhatározta, hogy kilép a

Varsói Katonai Szövetségből, kinyilatkoz-
tatta Magyarország semlegességél, kövelel-
te a szovjet csapatok távozását és felkérte
a nagyhatalmakat, valamint az Egyesült
Nemzetek Szervezetét az ország új nem-
zetközi státusának elismerésére és bizlo-
silására. A segélykérés eredménytelen ma-
radt. Magyarország magárahagyva a Szov-
jetunió csalárd módon előkészíteti, bru-
tális katonai beavatkozásának áldozata leli.

Az Egyesült Nemzetek Szervezelének Ma-
gyarországra vonatkozó határozataival
mind a Szovjetunió kormánya, mind pedig
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az általa megalaküoll Kádár-kormány nyil-
tan szembehelyezkedik. Ez a kihívó maga-
tartás mégsem vont maga után semminemű
megtorló intézkedést.

A szovjet propaganda a tényekkel hom-
lokegyenest ellenkező rágalmakat szór a
magyar nép szabadságharcára és a világ
figyelmét elterelni igyekszik a Vörös had-
sereg beavatkozása következtében előállott
tragikus helyzetről. A szovjet kormány leg-
újabb diplomáciai kezdeményezéseivel
meg akarja szüntetni a magyarországi
agresszióját követő nemzetközi elszigetelt-
ségét.

Mindezt figyelembe véve, a történelmé-
nek egyik legtragikusabb időszakát élő ma-
gyar nép nevében, a Magyar Forradalmi
Tanács kéri az érdekelt kormányokat, hogy
a Szovjetunióval csak abban az esetben
kezdje, ek tárgya'á£o al más ú ás ké cé ek
megoldása érdekében, ha azt megelőzően,
illetőleg az esetleges nagyhatalmi konferen-
cia első pontjaként, a magyar kérdés ren-
dezése napirendre kerül.

Magyarországon a nemzet legjobbjai es-
nek áldozatul az idegen megszálló erők
árnyékában működő szisztematikus meg-
torlásnak. Rendkivüli biróságok, sőt orosz
katonai biróságok Ítélkeznek magyar ha-
zafiak fölölt, akiknek egyetlen bűnük, hogy
sikraszálltak népük szabadságáért. A kor-
mány még attól sem riadt vissza, hogy az
általa meghirdetett amnesztiát utólag visz-
szavonja.

A Kádár-kormány provokatív jellegű in-
tézkedései könnyen olyan légkört teremt-
hetnek az országban, hogy az elkeseredett
lakosság a harc újrafelvételére szánja el
magát, még akkor is, ha annak kimenetele
reménytelennek látszik.

A Magyar Forradalmi Tanács kéri az
Egyesült Nemzetek Szervezetét, a kormá-
nyokat, a parlamenteket, a társadalmi szer-
vezeteket és a világ közvéleményét, hogy
emeljék fel tiltakozó szavukat és biztosít-
sák olyan rendszabályok foganatosítását,
melyek egyrészt végetvetnek a Magyaror-
szágon dúló bosszúhadjáratnak, másrészt a
magyar nép világosan kifejezésre juttatott
szándékának és az Egyesült Nemzetek
Szervezete határozatainak megfelelő hely-
zetet teremtenek Magyarországon. Amíg

ez meg nem valósul, nemcsak a magyair
nép tragédiája folytatódik, hanem a világ
békéjéért felelős Egyesült Nemzetek Szer-
vezetének tekintélye és maga a béke is
veszélyben van.

Kik a Magyar Forradalmi
Tanács tagjai?

Elnöke: Kélhly Anna; alelnökök: Kővágó
József, Király Béla; főtitkár: Kiss Sándor.

Az Intézőbizottság tagjai: Adorján József,
Auer Pál, Bedé Béla, Benjámin Olivér,
Benkő Zoltán, Boross Lajos, Faludy György,
Hajdu-Némelh Lajos, Horváth János,
Jankovich István, Jónás Pál, Kéthly Anna,
Király Béla, Kisbán Jenő, Kiss Sándor,
Kovács Imre, Kovács K. Zoltán, Kővágó
József, Nagy Ferenc, Nagy János, Osváth
György, Radics József, Raksányi Árpád,
B. Rácz István, Szabó György, Sz. Szabó
Pál, Szélig Imre, Sztáray Zoltán, Varga
József, Varga László.

A tagnévsor: Kéthly Anna, Kővágó József,
Király Béla (elnökség); Adorján József,
Auer Pál, B. Rácz István, Nagy Ferenc,
Szabó Miklós (Kisgazdapárt): Bedé Béla,
Benjámin Olivér, Gábori György, Kisbán
Jenő, Szélig Imre (Szociáldemokrata Párt\
Benkő Zoltán, Boross Lajos, Füzessi István,
Kovács Imre, Sz. Szabó Pál (Petőfi Párt);
Balázs Tibor, Jenőffy Nándor, Hajdu-Né-
meth Lajos, Kovács K. Zoltán, Radics
József, Raksányi Árpád (Keresztény De-
mokrata Párt); Aykler Zsigmond,
Jónás Pál, Nagy Balázs, Prágay Dezső
(Petőfi Kör); Halászi József, Horváth Já-
nos, Kiss Sándor (Parasztszövelség); Szabó
György, Vadász Kornél, Varga László
(Munkástanácsok); Gáthi Róbert, Nyeste
Zoltán, Sztáray Zoltán (Magyar Értelmiség
Forradalmi Bizottsága); Faludy György,
Ignotus Pál (írószövetség); Jankovich Ist-
ván, Molnár Ferenc, Osváth György (Egye-
temi Forradalmi Bizottság); Bondor Vil-
mos, Egri György, Nagy János, P. Végvári
Vazul (Fegyveres Erők); Radocsay Lász-
lóné, Varga József (Politikai Üldözöttek
Szövetsége); Dénes Tibor, Juhász József
(Magyar Színjátszó Társaság); Török Ist-
ván, Zala György (Fővárosi Nemzeti Bi-
zottság).
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TUDÓSAINK KÜLFÖLDÖN
Magyar tudósok s szak-
emberek Amerikában

A WASHINGTON STAR 1957,
II. 17-én cikksorozatot kezdett „Az
Amerikában lévő magyar menekül-
tek közt sok tudós van" cimmel.
Az első lapon közö'lt s a sorozatot
elindító cikk többek közt ezt tar-
talmazza:

„Ez az ország Magyarország kie-
melkedő szellemi embereinek ko-
moly hányadát kapja . . . Magyaror-
szág mindig vezetőszerepet vitt tu-
dományos kutatás terén. Főleg a
mérnökök közül többen azonnal
ótszámjegyű fizetéses állásokat kap-
nak, amint megérkeznek a Camp
Kilmerbe . . . Sok menekültnek dok-
torátusa van a magyar egyetemek-
ről, melyekel már régóta úgy
tartanak számon, mint amelyek a
világ legjobb egyetemei közé tar-
toznak. Dr. Wallace W. Atwood
szerint, aki az amerikai National
Acaclemy of Sciences külföldi kap-
csolatok osztályának vezetője, több
mint 500 nagy képzettségű egyént
találtak a menekültek közt.

Fontos tény, hangsúlyozza Dr.
Alwood, hogy az összes fiatal ma-
gyar tudós különösen matematiká-
ban kapott jó alapokat — épp ami-
ben az amerikai tudósok közt nagy
a hif'ny. Ez annak köszönhető, hogy
a magyar elemi iskolákban erre a
tárgyra igen nagy súlyt fektetnek."
„T u d o m á n y - t ö r t é n e t
é s a n n a k l e g u t ó b b i
v e s z t e s é g e i "
címmel Claudius F. Mayer cikket
irt a MILITARY MEDIC1NE 1957,
U-i számába.

„Az orvostudomány történetének
a területén — Írja a washingtoni
folyóirat — az érdekesebb nemzet-
közi események közé tartozik az
Országos Orvostörténeti Könyvtár
alapítása Magyarországon, Buda-
pesten, 1951-ben. Több mint ezer
évi fennállása után, a háborúban

töltött évszázadok sok pusztítása
ellenére, Magyarország még mindig
bővelkedik értékes kulturális erek-
lyékben s az orvostudomány ok-
mányaiban, amelyeket ez az egye-
dülálló könyvtár igyekszik össze-
gyűjteni s megőrizni.

Nemrég, 1955-ben, az új könyv-
tár nyomtatott folyóiratot indított
meg COMMUNICATIONES EX
BIBLIOTHECA HISTÓRIÁÉ ME-
D1CAE HUNGARICA cimmel."

A cikk ismerteti a magyar folyó-
irat több számát, majd, az orvostu-
domány veszteségei közt a követ-
kező magyarokat sorolja fel: Ma-
gyary-Kossa Gyula (1865-1944), Pa-
taki Jenő (1857-1944), Ernyey Jó-
zsef (1874-1945), Rapaich Raymond
(1884-1954).

B a k a y L a j o s
tudományos műve, „The blood-
brain barrier, with special regard
to the use of radioactive isotopes",
nemrég jelent meg (Springfield, III.,
Thomas, cl956, 154 old.)

G á b r i e l A s z t r i k
professzori, a Francia Becsületrend
lovagjává nevezték ki a francia-
magyar s magyar-francia barátság
érdekében tett sokéves szolgálatai-
ért. 1956, I-i számunkban ismerte-
tett könyve, „Sludent Life in Ave
Mária College, Mediáéval Paris",
elnyerte a Francia Akadémia Thor-
let-diját. „Mariin de Bereck, Re-
ceptor, Proclor and Rector at the
Universily of Paris (1423-1432)" c.
tanulmánya 1956 végén jelent meg
az indianai Notre Dame-i egyetem
Középkori Intézetének kiadásában.
A tanulmány az egyetlen magyar-
ról szól, aki egy személyben töl-
tötte be mind a három magas mél-
tóságot.

G a l l u s S á n d o r t
a victoriai Anthropológiai Egyesü-
let elnökévé vál asztotta. Az egye-
sületben nemrég Edvi Illés István

előadást tartott a magyar népze-
néről.
K e r t é s z I s t v á n
professzor volt a vezetője a Notre
Dame-i egyetem (Notre Dame, In-
diana) Nemzetközi Kapcsolatok Bi-
zottsága által rendezett „What Ame-
rica Stands For" c. vitának már-
cius 29~30-án. Kertész István pro-
fesszor hasonlócimű könyve rövide-
sen megjelenik, melyet M. A. Fitz-
simons-szal, mint társszerzővel egy-
ütt irt. Ugyancsak ők ketten a szer-
zői a „Diplomacy in a Changing
World" c. műnek. Kertész István
egy további előkészületben lévő
műve: „Challenges and Responses
of American Diplomacy in the Post-
war World". Nemrég jelent meg az
ő szerkesztésében a „The Fate of
East Central Europe" c. mű, mely-
nek ismertetésére még visszatérünk.

K i s s J ó z s e f
orientalista, aki nemrég menekült
Magyarországról, Japánba mem elő-
adókörútra.
N e u m a n n J á n o s
a magyar tudomány büszkesége,
századunk egyik legnagyobb mate-
matikusa, február 8-án meghalt
Washingtonban. A WASHINGTON
POST (57. II. 9.) kélhasábos nekro-
lógját igy kezdi:

„John von Neumann, az Alom-
energiabizottság tagja, a magyar
születésű emberi agy az elektromos
agy mögött, mely az alombombát
lehetővé tette, 53 éves korában rák-
ban meghalt a Walter Reed kato-
nai kórházban."

A NEWSWEEK (57. II. 18.) „Egy
géniusz költözött el" cimmel ezt
irja: „A férfiak, akiknek köszön-
hető, hogy technikai téren a vilá-
got biztosan vezetik a nukleáris
erők s komplex számológépek kor-
szakába, elvesztették elismert ve-
zetőjüket az elmúlt héten. Dr. John
von Neumann, akit mint matemati-
kust, mind a tudomány mélységei-
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B E I S M E R I K
A MAGYARORSZÁG c. új Kádár-lap

hosszú cikkben tárgyalja az irók ellenál-
lásál és az ellenük alkalmazott megtorlást.

„A kormány január 17-én — irja a lap
1957, III. 6-i száma — felfüggesztene a
Magyar írók Szövetségének működéséi,
majd néhány nappal később őrizelbe vei-
tek öl irót és két újságírói... Az irók
egy részének bomlaszló ideológiai mun-
kája a fegyveres ellenforradalom szerves
előkészitő részének bizonyult...

Az írószövetség december 28-án tartoll
közgyűlésének vitája és az őrizetbe veit
irók tevékenysége (sztrájkra buzdiló fel-
hívások, usziló röplapok készítése, szemé-
lyes szlrájk-agiláció a gyárakban, stb.) kél-
séglelenül igazolja az ellenzék ellen alkal-
mazott rendszabályok szükségességél. A
közgyűlés lényegében egyetlen politikai
kérdéssel foglalkozott: forradalom vagy
ellenforradalom volt-e az, ami Magyaror-
szágon 1956, október 23-a és november 4-e
közölt lezajlott?

Ebben a kérdésben a párt ideiglenes
intéző bizottsága már december 5-én meg-
állapította, hogy Magyarországon ellen-
forradalom volt. Az összegyűlt irók több-
sége ezzel szemben egy kézfelemeléssel
elfogadoLl patélikus nyilatkozatban kimond-

ta, hogy szerintük Magyarországon 1956
október-novemberében igenis ,forradalom'
volt... ,Mindenkit óvunk attól a leves ilé-
lettől, hogy a szocializmus vívmányait kiir-
totta volna a forradalom' — mondja a
nyilatkozat.

Déry Tibor, az ellenzéki irók egyik ve-
zetője mint az igazságot osztó Zeus az
Olympuson, egy kijelentéssel és egy hason-
lattal ,eltörölte' az ellenforradalmai, mond-
ván: , . . . nem volt ellenforradalom... az
árnak irányát vajon a szenny szabja-e
meg, amelyet magával sodor?'"

A lap egy másik cikkéből, melyet Bölöni
György, az új író-vezér, irt, kiderül az is,
hány tagból állolt az „ellenzéki irók" cso-
porlja: (A december 28-i ülés ulán) „az
írószövetség vezetősége azzal sietett távi-
ratilag letorkolni éppen engem a LES
LETTRES FRANCÁISES olvaspi előtt, ho-
gy 250 magyar író ellenében csak balod-
magammal vagyunk egy véleményen az
októberi események ellenforradalmi jelle-
gének megítélésében."

Ajándékozzon könyvet amerikai barátainak!
Madách: The Tragedy of Man . . . $ 3.20
Hungárián Poetry, ed. by E. F. Kunz $ 3.20
Hungária Album $ 3.—
Megrendelhetők kiadóhivatalunkban.

nek, mind a praktikus oldalának
megragadása terén virtuálisan senki
sem tudott ebből a generációból
elérni, meghall.. . Évekkel mások
előtt előre látta a számológépek je-
lentőségét a hidrogén-bomba terve-
zése, a meteorológia és. a tudo-
mány minden ága szempontjából
— és hozzálátott elkészítésükhöz."

R o z s á l y F e r e n c
piarista, a washingtoni Catholic Uni-
versity of Amerioa filozófia-profesz-
szora, 1957, 111. 3-án hirtelen el-
hunyt.
R o z s n y a y B a l á z s
most menekült fiatal magyar tudó-
sunk, a Californiai Egyetemen, Ber-
keley-ben, Teller Ede asszisztense
lett.

S z e n t - G y ö r g y i A l b e r t
„Science, Filhics and Politics"

cimmel irt tanulmányt a SCIENCE
c. amerikai tudományos folyóirat
1957. II. 8-is számába.

T e l e k i G é z a
professzor a washingtoni George
Washington Egyetem Geológiai In-
tezetét szervezi. Kinevezték az In-
tézet (Department) vezető tanárává.

T e l l e r Ede
a „hidrogénbomba atyja", 1957,11.
15-én Washingtonban az amerikai
légügyi vezetők előtt tartott előa-
dásában kijelentelte, hogy 10 év
múlva Oroszország fog vezetni
Amerika előtt tudományos téren, az
Egyesült Államokban tapasztalható

„a-iniellektuális" beállítottság miatt.
Teller Ede március végén elnyerte
a Priestley emlékdijat, „az emberi-
ségnek tett kiemelkedő szolgálatai-
ért a fizika terén".
(Washington Post, 51. II. 16.)

V a l k ó L á s z l ó
mint a Washington State College
„Agricultural Economics" professzo-
ra, igen széleskörű működést fejt
ki. „A szövetkezési törvényhozás
nemzetközi kézikönyve" c. műve a
világ minden táján elismerő bírálat-
ban részesült. Nemrég olaszra is
lefordították. Számos tanulmánya s
kézikönyve jelent meg a Washing-
ton állambeli mezőgazdasági szövet-
kezelekről.
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THE WORLD'S FINEST...
MOST COMFORTABLE RECLINING CHAIR

T H E ONE

AND ONLY

No olher chair can come close to the quality and
comfort of a BarcaLounger. It's a handsome chair,
builL by cxperl crafLmen, and fealures "FloaLing Com-
forL". The back-resL, seaL and leg-resl are synchroni-
zed lo cradle your body aulomaLically in any posiLion
from silling lo full reclining . . . wilhoul knobs or
le^ ers.

WHAT SIZE CHAIR
DO YOU WEAR?

Barca Loungers come in sizes and slyles lo suit
everyone. In beauliful fabrics, plaslics and genuine
lop-grain lealhers. Plain or pillow backs. Be sure
you gel a correcl fii!

Al your favorité furnilure or deparlmenl slore!

BUILT BY BARCALO OF BUFFALO
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QUR REPUTATION IN THE WORLD
English Summary by G. B. Grosschmid, Duquesne University

The first ariiele, ,,An Anniver-
sary", recalls a partly forgottén,
yet important event in post-war
history.

Ten years ago Hungary had somé
eventful days — though hardly no-
liced by the world. A so-called
„corspiracy" case shook the very
foundalions of the pohtical lile and
starled the complele annihilation of
the democratic parties. The trumped-
up „conspiracy", which started
with the arresr of six people, by
and by enveloped the majonty pir-
ty and finally led to the ouster of
the Prime Minister.

This anmversary is ralher signif-
ícant, not only because ít is proper
to remember sacrifices of the
so-called conspirators, but ilso be-
cause the „conspiracy" taught Hun-
gary a lesson. It is well to remem-
ber this lesson these days, when
Hunganans are accused of being
rash ancí extremely contemptuous
of compromise. It is alleged that
the Hungárián Revolulion was an-
nihilated because the Hungária ns
were unreasonable and unwilling
to compromise. The anniversary of
the „conspiracy" reminds a too for-
getful world that Hungary made
an allempt to deal with Russia
reasonably. In 1945 and 1946 Hun-
garians proved to be virtually Jobs,
plundering, rape, systemaüc exploi-
tation, and the insolence of a small
communisc minority — they took
all in stride. They did not use
violence, they did not strike back,
theic only weapon was diplomacy,
persuasion. publicity and the bal-
lot box. Evén after victorious bal-
lolmn, they spared the Russians'
prestige and sensitivity. All these
were to no avail. Through the „con-
spiracy" case the Russians and the
local hirelings destroyed the re-

sults of the election and alj the
tools of national politics.

After the experiences of early
1947, no onc with a minimum sense
of propriety could ask or expect
the Hungarians to trust the Ru*-
sians a! partnert, in any agreement
or poülical partnership. This is
the lessor learned írom the „con-
spiracy".

*
The aiUcle, „How to Sooth Trou-

bled Consciences", can be summed
up as follows:

Whil<- the Free World exhibited
an almost unprecedented unani-
mous admiraüon for the Hungárián
Rcvolution critical voices were by
no means absent. Furthermore, cer-
tain trends could be observed which
aimed at undercutting the great
enlhusiasm that peoples of the West
entertained toward the heroism of
the Hungárián fight for freedom
Such critical evaluations and at-
tempts can be classified intő five
groups

a) early eritics asserted that the
Hungárián Revolulion amounted to
no more than a dogmalic — ídeo-

logicnl struggle between iwo shades
of Commumst thinking;

b) auacks in the early days of
the Revolution deseribed its impend-
íng failure as a consequence of
alleged counter-terror organized by
the revolutionaries,

c) third, one can mention state-
ments hke that of President Eisen-
hower foüowing the relurn of the
Russians to Budapest and characteri
izing the Revolution as unwise,

d) critical treatment of the Hun-
garian Revolution enlarged upon
point (c). It was alleged ihat the
Hungarians themselves destroyed
their success by overreaching them-
selves, i. e. by demanding full free-
dom instead of a modified form of
Tiloism,

e) the influx of refuges with the
unavoidable friction was alsó a
source of a number of articles and
reports damaging the good will for
Hungary and Hungarians al that
time.

It is easy to show that these at-
tacks were motivated by a desire to
counteract the popular enthusiasm
for the Hungárián Revolution, to

OMAR KHAJJAM: KUBAIJÁT
új magyar fordítása

Fordította: Sziklay Andor — Illusztrálta: Radó Antal
Mig az angol klasszikus FitzGerald-fordilások leghosszab-

bika 110 versből áll, ez a magyar fordítás közel 300-ból.
Sziklay Andor fordítása különböző nyelvű kiadásokon kívül
olyan perzsa kéziratokon is alapszik, amelyek versformá-
ban sehol sem jelentek meg ezideig.
Ara díszes kartonkötésben: $ 2.50 (postaköltség beleértve)

Egészbórköléses számozott diszkiadás a fordító és illuszt-
rátor aláírásával $ 5.—.

Megrendelhető az alábbi cimen. Csekk, £11. készpénz
beküldése esetén azonnal szállítjuk. (Postaköltség 10 cent)

OCCIDENTAL PRESS P. O. B. 1005, Washington 13, D. C.
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IMMTIGRANTS IN CANADA
Edited by John Kosa

Canadian Association for Aduit Education
133 S'.. George Street, Toronto 5, Canada

Ara $ 1.25
Nyo'c tudós nyolc tanulmányát
tartalmazza a kanadai bevándorlás és a
bevándorló népcsoportok kérdéseiről

Üjra kapható a

HALOTTI PESZÉD
az első magyar nyelvemlék (1200 k.) pontos
hasonmása.
A piros iniciáékkal, fekete betűkkel perga-
mensárga alapra nyomtatott „Halotti beszéd"
egyetlen magyar házából sem hiányozhat!
Ára S0 cent. Küldje be kiadóhivatalunkba
(HÍRÜNK A VILÁGBAN, P. O. B. 1005,
Washington 13, D. C). Azonnal postázzuk.

justify Western inaction and non-
compliance with policies so loudly
publicized in previous years. No
doubt certain political groups and
circles have a vésted interest in
effacing the memory of October
1956.

*

Prof. Lamont of Rutgers Univer-
sity writes thai when he desired
to add a few Hungárián novels to
a course of fiction he is teaching,
he discovered that only a few have
been translated intő English. In
addition, al! these books are out of
print, evén in the large university
libraries one can find only somé of
them. He concludes:

„Ali this made me very sad at
heart. I realized that had we Amer-
icans been able ta read Hungárián
fiction and had gotten to know ihe
men and women characters who
lived in its many great novels, we
might have understood the prob-
lems of this country much sooner
and have been able to do much
more to help it in its gallant fight
for freedom."

Wc print the declaration of the
Hungárián writers, in which they
take sidc with the Hungárián revo-

lution and condemn Soviet inter-
vention. The declaration was signed
on December 28, 1956, by 237 mem-
bers of the Association of Writers;
8 voted against it and 5 abstained.
During January, the Association of
Writers was dissolved by the puppet
government who alsó had arrested
somé of the leading writers.

*

On January 7, 1957, the Hungárián
Revolutíonary Council was formed
by somé exiled leaders of the
Revolution. We publish their decla-
ration as well as the names of the
members of the Council.

The WASHINGTON STAR
(February 17, 1957) reports on the
Hungárián scientists who seek refuge
in the U. S.

„This country is getting a good
deal of the cream of Hungary's
brains . . . Hungary always has been
a world leader in scientific re-
search . . . The National Academy of
Sciences has established a screening
group (in Camp Kilmer) to deter-
mine the qualifications and find
places for all the refugees who have
at least college degrees. Many have
doctorates from Hungárián univer-
sities which long have been recog-
nized as among the best in the

wotld. Already, says Dr. Wallace
W. Atwood, head of the academy's
inlernational relations section, more
than 500 highly qualified individ-
uals have been found."

„Atomic Energy Commissioner
John von Neumann", wriles THE
WASHINGTON POST, February 9,
1957, „Hungarian-born humán brain
behind the electronic brains that
made possible the atom bomb, died
of cancer yeslerday . . . "

NEWSWEEK devoted an article
to him entitled, „Passing of a
Genius". It says:

„The men who have the technical
responsibility of guiding the world
safely intő the era of nuclear forces,
complex computers, and incredibly
entangled humán organizations, lost
their acknowledged leader. Dr. John
von Neumann, a mathematician
whose grasp of both the profound
and the practical was virtually un-
matched in this generation died of
cancer . . . Years before olhers, he
foresaw the importance that com-
puters would have for H-Bomb de-
sign, for meleorology and for every
branch of science — and proceeded
to design them."
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